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			Jakou bizarnost nenajde člověk ve velikém městě,

			dovede­-li se procházet a pozorovat?

			Život se hemží nevinnými netvory.

			Charles Baudelaire, Malé básně v próze: 

			Slečna Bistouri (v překl. H. Jelínka)

		

	
		
			New York, 12. dubna 1844

			Kdyby se štěstí dalo koupit za peníze, pak by nejbohatší Newyorčané měli patřit mezi nejšťastnější lidi ve městě. Nebo na celém světě. Jenže právě oni naopak často byli ti nejnespokojenější – protože ti, kdo mají nejlepší a největší věci, vždycky baží po něčem ještě větším a lepším. Lační po pozemcích s nejlepším výhledem na řeku, po vstupenkách na nejlepší představení, po jídlech v nejlepších restauracích, po pozváních na večeře s těmi nejdůležitějšími lidmi.

			A nikdo v celém New Yorku nebyl důležitější než sourozenci Morningstarrovi: inženýři, investoři a géniové, kteří ke své tabuli zvali ty nejexcentričtější hosty a podávali ta nejvybranější jídla. U Morningstarrových jste nikdy nevěděli, kdo se vedle vás objeví: zuřivý abolicionista, cirkusový břichomluvec, švýcarská operní pěvkyně, čínský hodnostář, slavná violoncellistka nebo ještě slavnější kapitánka pirátů. Nevěděli jste, jestli uslyšíte Theodora Morning­starra, jak se dohaduje s biskupem v otázkách náboženské doktríny, a Theresu Morningstarrovou, jak hájí před rektorem univerzity vzdělávání pro ženy, zatímco vás celou dobu bude obsluhovat mechanické brnění. Ať už byl na seznamu hostů kdokoli a plán večera jakýkoli, jedna věc byla jistá: každý, kdo někdy zavítal na jednu z těchto vzácných večeří, měl dozajista co vyprávět.

			Jenže patnáctiletá slečna Millicent „Millie“ Munsterbergová na rozdíl od většiny hostů vůbec nemyslela na historky k vyprávění. Místo toho postrkovala po talíři mrkev na másle a přemýšlela, proč musí trávit nádherný nedělní večer s bandou nudných dutohlavců. Proč dokonce i ta hezká mladá dáma ve střízlivých, ale drahých hedvábných šatech, co sedí jen kousek od ní, už hodinu tlachá se starcem jménem Cabbage o matematice a návrhu nějakého stroje.

			Matematika! Stroj! Co to s těmi lidmi je?

			„Millicent, drahoušku,“ oslovila ji matka z protější strany stolu. „Paní Hamiltonová se tě na něco ptala.“

			„Kdo?“ zeptala se slečna Millie.

			Matka sevřela rty do tenké linky. Nožem ukázala na vrásčitou dámu po Milliině pravici.

			„Aha,“ uvědomila si dívka a otočila se ke staré ubožačce. „Omlouvám se, paní Hammerstonová. Soustředila jsem se na tuhle nejlahodnější kořenovou zeleninu na světě. Copak jste říkala?“

			Žena otevřela pusu, ale Milliina matka ji předešla. „Paní Hamiltonová se ptala, jestli bys neměla zájem o návštěvu v jejím sirotčinci?“ sdělila jí přesně tím upjatým tónem, který používala, když netoužila po ničem jiném, než vykázat Millie bez večeře do jejího pokoje, a to do skonání světa.

			„Já? Navštívit sirotčinec?“ zhrozila se slečna Millie. Pyšnila se broskvově růžovými tvářemi a hřívou zářivě zlatých kadeří. Mnozí prohlašovali, že slečna Millicent Munsterbergová vypadá jako anděl, ale nejspíš si nikdy ­nevšimli, jak ohrnuje ret při představě času stráveného společně s osiřelými dětmi.

			„Pochybuji, že by těm sirotkům nějak vadila vaše chybějící společnost, mladá dámo,“ zabručel muž po její levici. Měl světlou pleť, neklidné šedé oči, přihlouplý tmavý knír a čelo tak široké, až měla slečna Millie pocit, že by se za to měl omluvit.

			„No promiňte,“ ohrnula teď slečna Millie i nos.

			„Jsem si jistý, že o prominutí neprosíte,“ opáčil člověk, jehož jméno slečna Millie zapomněla ve stejnou chvíli, kdy se jí představil. Před pár minutami blekotal nějaké nesmysly o havranech a o tom, že ho v noci občas probudí zvuk vlastního srdce, bušícího mu v uších. Slečna Millie došla k názoru, že je to úplný cvok.

			Jenže to by se dalo říct o každém z lidí kolem stolu, včetně jejich hostitelů, pověstných dvojčat Morningstarrových. Slečna Millie nedokázala pochopit, proč jsou ti dva sešlí staří blázni předmětem takové fascinace. Proč pan Theodore Morningstarr praštil v rozčilení nad nadcházejícími prezidentskými volbami pěstmi do stolu tak zhurta, až mu v klíně přistála pečená křepelka z talíře. A slečna Theresa Morningstarrová, s tím svým vysokým šedivějícím drdolem, který se vratce nakláněl doleva, zjevně vůbec nevěnovala pozornost současné módě, protože šaty na její vysoké hubené postavě připomínaly pytel na brambory. No jen se podívejte na jednu z nejbohatších Američanek! Zdobí ji pouze starý zašlý medailon na řetízku kolem krku. Kde má diamanty? Rubíny, smaragdy a zlato? Matka slečny Millie se doslova topila v klenotech, ale na třpytivé prsteny a náramky paní Munsterbergové se nikdo ani nepodíval. Co je dobrého na tom být bohatý, když se to neobtěžujete dát na odiv? Co je dobrého na tom být bohatý, když vás za to lidé neobdivují?

			Možná, že Morningstarrovi nebyli tak bohatí, jak se tvářili. Slečna Millie znala spoustu rodin, které své bohatství jen předstíraly. (Matčin největší prsten byl štrasový.)

			„Millicent!“ zasykla matka.

			„Co zase?“ odsekla slečna Millie. Matka byla od svých nedávných třicátých čtvrtých narozenin, kdy jí Millie žertem věnovala hůl, až přehnaně podrážděná.

			„Říkala jsem,“ procedila skrz zaťaté zuby, „že by tě možná slečna Morningstarrová omluvila od stolu, aby ses mohla jít na chvíli projít na čerstvý vzduch. Stejně to vypadá, že nemáš zrovna chuť k jídlu.“ Paní Munsterbergová se rozhlédla po shromážděných hostech. „Nedávno prodělala těžkou nemoc.“

			„Já jsem nepro…“ začala slečna Millie, ale když se matka varovně zamračila, raději sklapla.

			„Moudrý je ten, kdo ví, kdy nemluvit. Nemám pravdu, pane Poe?“ poznamenala paní Munsterbergová.

			„Rozhodně,“ přitakal muž s vystupujícím čelem. ­Přiťukl si s paní Munsterbergovou nad Milliiným talířem sklenkou, což Millie považovala za mimořádně hrubé.

			„Velmi ráda slečnu Millie omluvím,“ řekla Theresa Morningstarrová a pokynula kostnatou rukou. „Za těmi francouzskými dveřmi najdete salonek s balkonem, má drahá. Prosím, užijte si tolik čerstvého vzduchu, kolik je libo.“

			„Děkuji,“ pronesla slečna Millie tak pokorně, jak jen zvládla, což nebylo ani trochu. Cestou z pokoje málem vrazila do řinčícího brnění. „Lance“, jak se podle ryté destičky na kovové klopě jmenoval, ustoupil stranou a mávl vrzající rukou, jako by jí dával přednost. Když kolem něj procházela, slyšela, jak se ta hezká dívka ve střízlivých šatech ptá, jestli by se mohla po večeři podívat, jak vypadá ­Lance uvnitř.

			Všechno to bylo navýsost otravné.

			Ale jakmile vešla Millie do salonku, už se neobtěžovala otvírat dveře na balkon. Místo toho se zhroutila do bohatě vypolstrovaného čalouněného křesla a začala trucovat. Jednoduše nebylo fér, přitáhnout ji sem proti její vůli a nutit ji konverzovat s takovými podivíny o tak nudných věcech. Matka si jejich společnost také nijak neužívala. Oba ­Milliini rodiče už jednou u Morningstarrových večeřeli, dávno předtím, než se Millie narodila, a matka vždycky prohlašovala, že ten večer byl úplný horor.

			„Tak proč to chceš prožít znovu?“ zeptala se jí Millie.

			„Protože tvůj otec potřebuje jejich přízeň,“ odpověděla matka. „Stačilo by jediné jejich slovo a investoři se poženou o překot.“

			Doktor Munsterberg byl vynikající vědec, ale nevalný obchodník. „Vždyť s námi na tu večeři ani nejde!“

			„O to větší důvod, aby ses chovala co nejlépe.“

			Slečna Millie měla za to, že se vzhledem k okolnostem chová až moc dobře.

			Rozhlédla se po místnosti. Byl to velmi prostorný salonek s mramorovým krbem, velkým křišťálovým lustrem nad hlavou a perským kobercem pod nohama. Vedle ní, na stolku s nohama ve tvaru lvích tlap, ležela malá stříbrná kostka. Zvedla ji, aby si ji prohlédla zblízka, a zalapala po dechu. Konečně před sebou měla klenoty, které chyběly na prstech a zápěstích Theresy Morningstarrové; povrch kostky byl vykládaný zářivými rubíny a safíry, smaragdy a diamanty, perlami a onyxem. Kdyby byly kameny pravé, kostka by stála celé jmění. Kdo by nechal tak cennou věc jen tak povalovat na stolku, aby ji mohl kdokoli sebrat, zvláště když je v domě tolik cizích lidí? Ve vedlejší místnosti právě večeřel arabský šejk, čerokézský obchodník, indický výrobce koberců a – představte si - herečka! Dokonce i slečna Millie věděla, že hercům se nikdy nedá věřit.

			Zpoza ní se ozval hlas. „Je to hlavolam.“

			Millie vyskočila, jako když ji píchne, a honem kostku pustila. „Co? Kdo je tu?“

			V nejvzdálenějším koutě místnosti seděla mladá žena, skoro stejně stará jako Millie, možná tak o rok, o dva starší, a držela brk. Odložila ho stranou a neuspěchaně ovívala právě napsané stránky. Pak sešit zavřela. Vstala ze svého křesla a došla ke slečně Millie. Byla malá a pevně stavěná, s tmavýma očima i pletí, a měla na sobě jednoduché šedé šaty, které jí tak lichotily, že byla slečna Millie ještě otrávenější než předtím.

			„Mohla jste něco říct, abych věděla, že tu jste,“ utrhla se na ni Millie.

			„Myslím, že jsem to právě udělala,“ odpověděla dívka.

			„Tak byste mohla být trochu užitečná a donést mi… hm… hm… sklenku sherry.“ Slečna Millie ještě ­neměla dovoleno pít alkohol, ale tahle služka to vědět nebude.

			„Vypadáte celkem zdravě,“ odpověděla dívka a pousmála se. „Přineste si ho sama.“

			„No tohle! To nikdy!“

			„Jste si jistá?“ zeptala se.

			„Cože? Já…“

			Dívka odložila sešit na křeslo a natáhla dlaň. „Dejte mi tu kostku, ukážu vám, co s ní máte dělat.“

			Slečna Millie jí váhavě vtiskla hlavolam do ruky. Dívka s ním začala kroutit. „Takhle krychle je vyrobena ze šestadvaceti menších krychliček připevněných ke středu. Smyslem je otáčet jimi tak, aby na každé straně velké kostky byly všechny kameny stejné barvy.“ Otáčela kostkou rychleji a rychleji, doleva a doprava. Po pár minutách ji podala zpátky slečně Millie.

			„Ale ty kameny na všech stranách nesedí,“ zjistila slečna Millie.

			„Ještě ne. Většinu jsem ale udělala. Zbytek snadno vyřešíte sama, tím jsem si jistá.“

			Slečna Millie praštila kostkou zpátky na stůl. „Nezajímám se o hloupé hračky.“

			„Ne?“ podivila se dívka. „Před chvílí jste právě touhle hračkou vypadala upřímně zaujatá.“

			„Kdo jste?“

			„Kdo jste vy?“

			„Slečna Millicent Magdalena Mariah Munsterbergová,“ odpověděla slečna Millie.

			„No páni,“ poznamenala dívka.

			„Takže víte, kdo jsem,“ zvedla slečna Millie špičatou bradu.

			„Nemám nejmenší ponětí,“ připustila dívka. „Ale vaše jméno je docela… aliterační.“ Prstem si pohrávala s velkým stříbrným ozdobným špendlíkem na živůtku svých šatů. Byl to motýl, nebo možná můra. Když se ho dotkla, tomu stvoření se líně zachvěla křídla.

			Slečnu Millie zčistajasna přepadly obavy, že ta dívka vůbec není služebná, že urazila někoho… důležitého. „Vy jste u Morningstarrových hostem?“ zeptala se. „Nevybavuju si, že bych vás viděla u večeře.“

			„Já o večírky nijak zvlášť nestojím. Radši si přečtu dobrou knihu.“

			Bez ohledu na to, jak důležitá možná ta dívka je, se slečna Millie nedokázala ubránit tomu, aby nevyhrkla. „Vy dáváte přednost čtení před večírky? Jste divná!“

			„To už mi říkali,“ přisvědčila dívka a sebrala z křesla sešit. „Dobrá. Je načase, abych si šla odpočinout. Ponechám vás vašemu soukromému rozjímání.“

			Dívka se obrátila k odchodu, ale pak se zastavila a ohléd­la se. „Jestli se rozhodnete ten hlavolam složit, dejte si pozor. Rád žertuje.“

			A pak byla pryč.

			Slečna Millie se zamračila do prázdné místnosti. Zamračila se i na stříbrnou kostku, už zase mrzutá. Dívčina slova nedávala žádný smysl. Celý tenhle večer nedával smysl. Zdálo se, že existuje jen jeden způsob, jak to vykompenzovat. Slečna Millie popadla kostku ze stolu a nacpala si ji do malé kabelky. Ty kameny určitě nejsou pravé, takže Morningstarrovým rozhodně chybět nebude. Ale i kdyby byly a chyběla by jim, je to jenom jejich chyba. Nemůžete si zvát do domu prostě každého. Třeba si budou myslet, že ji ukradla dívka v šedém, ať už to byl, kdo chtěl.

			Pěkně to vymyslela.

			Slečna Millie, teď už s mnohem lepší náladou, se znovu připojila ke společnosti kolem jídelního stolu na dezert, úžasný čokoládový pudink. Na záhadnou kostku v kabelce si vzpomněla až mnohem později, když se chystala do postele. Jak se uvelebila v péřových poduškách, otáčela s ní a snažila se dostat na každou stěnu stejné kameny. Po nějakém čase málem tou mizernou věcí mrštila o zeď, přesvědčená, že to vůbec není hlavolam, když najednou kaž­dičký kámen s cvaknutím zapadl na své místo. Čekala, jestli kostka něco udělá, jak se zmiňovalo to děvče, ale nic se nestalo. Odložila hlavolam na noční stolek a v duchu si představila všechny ty prsteny, náramky a brože, které si nechá udělat, jakmile zlatník kostku roztaví. Pak usnula jako dřevo…

			… a uprostřed noci ji probudily ty nejpodivnější zvuky. Cvakání. Škrábání.

			Slečna Millie se roztřesenými prsty natáhla po solární lampičce na nočním stolku a rozsvítila ji.

			Po stropě, nábytku i po celé podlaze cupitaly stovky stříbrných pavouků. Jeden z nich se soukal dolů po tom nejtenčím pavoučím vláknu, jaké kdy viděla, a pohupoval se přímo před šokovaným, smrtelně bledým obličejem slečny Millie. Měl tři smaragdová očka, mírně nesouměrná.

			„Nazdar?“ oslovil ji.

			Slečna Millie zaječela. Pavouk vyjel zpátky ke stropu. Ostatní se rozběhli do všech směrů v šílených kruzích, nazdar, nazdar, nazdar.

			Dveře se rozlétly a objevil se v nich pan Munsterberg s divoce rozcuchanými vlasy a hned za ním paní Munsterbergová. Když spatřili scénu před sebou, paní Munsterbergová se rozječela společně se svou dcerou, zatímco doktor Munsterberg se rozehnal po pavoucích. Jednoho chytil do ruky, stvořeníčko velikosti mince s rubínovýma očima.

			„Nazdar!“ pozdravil ho pavouček a seskočil na podlahu. Armáda pavouků uháněla k oknu a zmizela škvírami mezi tabulemi. Celou dobu se hihňali.

			Slečna Millie přestala vřískat a rozvzlykala se, protože věděla, odkud se ti pavouci vzali. „Ona říkala, že to rádo žertuje, ale o pavoucích nepadlo ani slovo!“

			„Co? Kdo?“ vyptával se doktor Munsterberg. „Slečna Theresa?“

			„Ne,“ zakvílela slečna Millie. „Ta druhá.“

			„Jaká druhá?“ zjišťovala paní Munsterbergová.

			Ale doktor Munsterberg už neposlouchal. Došel k oknu a rozhlížel se po chodníku kolem domu, jestli ve tmě nezahlédne nějaký kovový záblesk. Každý v New Yorku žil už celá léta ve společnosti Morningstarrovic strojů, ale doktor Munsterberg nikdy neviděl nic tak malého. Nutilo ho to přemýšlet, jak malinké stroje dokážou Morningstarrovi vlastně zkonstruovat.

			Nebo, pomyslel si, jak obrovské.

		

	
		
			NEW YORK

			Současnost

		

	
		
			KAPITOLA PRVNÍ

			Tess

			Jsou kočky a jsou Kočky.

			I vaše typická kočka s malým k je fascinující dost a dost. Jak elegantní, tak komická, vláčná i pevná, chvíli tady a chvíli zase ta tam. Ale Kočky, no, Kočky jsou něco víc. Jsou štíhlejší, drzejší, větší a pružnější, koncentrace kočkovitosti, celá armáda koček v jednom těle. Kočka s velkým K je jako každá obyčejná kočka a zároveň žádná jiná.

			Kdybyste se zeptali Tess Biedermannové, její Devítka byla přesně taková Kočka.

			Ne, že by Tess byla zaujatá nebo tak něco.

			„Je to věda,“ řekla.

			„Vážně bych si přál, aby věda dala Devítce svítící oči,“ prohlásil Tessin kamarád Jaime Cruz. „Je tady vážně tma jako v pytli.“

			Tess a její bratr Theo stáli s Jaimem v domě na západní 73. ulici na Manhattanu. Tohle nenápadné stavení ještě nedávno sousedilo s jejich starým domem, původní Morningstarrovic budovou, kterou spravovala Jaimeho babička. Jejich domovem.

			Domovem, který milovali. Domovem, který doufali, že zachrání. Domovem, který pomohli zničit.

			Ze všech sil se snažili na tu poslední část nemyslet.

			Venku byl jasný a parný srpnový den, ale tady, za zavřenými dveřmi, které se schovávaly před světem přes jed­no a půl století, bylo zaprášené chladno a neproniknutelná tma. Už potřetí se to tady snažili prozkoumat. Napoprvé je tak zklamalo, že hned za dveřmi nenašli tolik hledaný ­poklad, že se rovnou otočili a odkráčeli zase ven. ­Podruhé je venku zastavil přespříliš horlivý hlídač, který jim vyhrožoval, že je nechá zavřít, jestli je ještě někdy uvidí.

			Jaime popotáhl. Theo kýchl. Tess si promnula oči a silou vůle se je snažila přimět, aby si zvykly na nové prostředí. Stáli na nějakém odpočívadle. Před nimi nebylo nic, jen vchod do kamenného tunelu, vedoucího… no, kdo ví kam? Devítka tahala za vodítko a snažila se vléct Tess kupředu, ale dívka ji držela zpátky. Pro Tessinu paži by to bylo ­snazší, kdyby Devítka nevážila dvacet kilo.

			Devítka byla rozhodně Kočka s velkým K.

			„No,“ ozval se Theo. „Já žádný největší poklad, jaký kdy lidstvo poznalo, nevidím, vy jo?“

			„Devítka vidí i potmě,“ připomněla mu Tess. „A chce, abychom šli dál.“

			„No, když si kočka myslí, že je bezpečné jít dál,“ zabručel Theo.

			„Myslíš Kočka,“ opravila ho Tess.

			„Vždyť jsem to řekl.“

			„Ne, neřekl.“

			„Myslím, že i šifra chce, abychom šli dál,“ přerušil je Jaime. „Koukněte dolů.“

			Tess sklonila hlavu. U nohou jim fosforeskovala zelenou luminiscenční barvou namalovaná šipka, která ukazovala přímo do tunelu. Jako by jejich váhání předvídala.

			„To není obzvlášť záhadné,“ usoudil Theo. „Člověk by si myslel, že nám to šifra nějak ztíží.“

			„Copak to všechno až doteď nebylo těžký až až?“ zeptala se Tess. Protože bylo. Přesně před měsícem stavební investor jménem Darnell Slant konečně přesvědčil město, aby mu prodalo všech pět budov Morningstarrových včetně té, kde bydleli. A přesně před měsícem se Tess, Theo a Jaime rozhodli, že jediný způsob, jak by mohli zachránit jejich dům, je vyřešit největší záhadu; Starou yorskou šifru. Hádanku, kterou tajuplná dvojčata vložila do newyorských ulic, pamětihodností a artefaktů před více než sto padesáti lety. Hádanku, kterou se lidé celou dobu pokoušeli – marně – vyřešit, protože jim unikala ta nejdůležitější věc.

			Šifra nechtěla být vyřešena. Až doteď.

			Nebo v to alespoň doufali.

			„Podle toho, co víme, nás šifra určitě vede přímo do nějaký pasti,“ varoval je Jaime. „Ne, že by to bylo poprvý. Pamatujete tu hádanku z podzemky? Když jsme málem natáhli bačkory?“

			„To je uklidňující,“ poznamenal Theo.

			„Vždycky rád pomůžu,“ odvětil Jaime. Nejspíš se jen snažil udržet veselý tón, ale znělo to vystresovaně. Jenže tak se cítili všichni – vystresovaní. A zmatení. Mysleli si, že šifru vyřešili, když je klíče zavedly zpátky k jejich domu. Mysleli si, že rozumějí Morningstarrovým lépe než všichni ostatní. Ale pronásledovaly je vzpomínky, jak se jim jejich milovaný dům hroutí přímo před očima. Důkaz toho, že nikdo, dokonce ani oni, ve skutečnosti Morningstarrovým neporozuměl a že šifra zůstala šifrou.

			„Připomeňte mi ještě jednou, proč to děláme?“ zeptal se Theo.

			„Ty víš proč,“ odpověděla Tess. Neřekla, protože ani nemusela, že Slant všude v televizi a na kdejakých sociálních sítích vykládá lidem, jak přetvoří New York v „město budoucnosti“ – ať už to znamená, co chce. Že mluví o tom, jak založí svoji vlastní školu, aby mohl „vštípit budoucím mozkům hodnoty budoucnosti“ – ať už to znamená, co chce. Že podporuje politické kandidáty a výzkumné společnosti, o kterých Tessin táta prohlašuje, že jsou „pochybné až na půdu“ – ať už i tohle znamená, co chce. Že Slant se zdá mocnější než kdykoli předtím. Že nezvládli zachránit vlastní domov, ale možná by mohli zachránit něčí jiný. Že zničení čísla 354 na západní 73. ulici muselo něco znamenat. A nebude znamenat nic, jestli tu šifru nevyřeší.

			„Nemůžeme ho nechat vyhrát,“ ozval se po chvíli Jaime.

			Všichni tři věděli, kdo je „on“. Pomalu a opatrně vyrazili a Devítka je pobízela dál. Při každém kroku se jim nad hlavami s blikáním probouzela k životu malinká světýlka, vrha­jící všude kolem matný zelenavý přísvit. Nebylo vidět nic než nekonečné kamenné stěny. Vypadalo to, že jsou v tunelu, vedoucím pod domem.

			„Cítíte to taky? Podlaha se mírně svažuje,“ všiml si Theo. „Ten průchod nás vede někam dolů.“

			„Úžasný,“ poznamenal Jaime. „Tak to si nemusíme dělat žádný starosti.“

			Tess zůstala zticha, přestože se jí v hlavě otázky mlely jedna přes druhou a zápasily o to, která dřív vyskočí z pusy. Vede je dolů, ale kam? Co kdyby se jim tunel zhroutil na hlavy? Co když je vyplivne z ostrova rovnou do moře? Co když tam na ně v záloze číhá celý prapor průvodčích nebo valibrouků, Lancelotů nebo můr?

			Co když znovu selžou?

			Devítka se otočila a zlehka šťouchla Tess do prstů. Vždycky věděla, kdy její majitelka moc přemýšlí. Nakonec byla přece Kočka. Ale navzdory Devítčině konejšivé přítomnosti se Tess zachvěla. „Je tu zima.“

			„Jo,“ souhlasil Jaime. „A ticho. Neslyším ani vlaky z podzemky. Vy jo?“

			„Ne,“ odpověděl Theo. „Stěny a podlahy musí být pořádně silné.“

			Jaime se dotkl jednoho z kamenů ve zdi. „Tady je něco napsaný.“ Přejel prsty přes zašlé čáry. „Jméno. Sam.“

			„Žádný příjmení?“ zeptala se Tess.

			„Jenom Sam.“

			Jak pokračovali, sklon podlahy začal být prudší. Čas od času se Jaime zastavil a přečetl další jméno vyryté do kamene. Beulah. James. Sissy. Solomon. Patrick. Častěji tam byla do kamene vyškrábána pouze jednoduchá X, jako by někdo chtěl po sobě zanechat jen značku.

			„Je jich tolik,“ poznamenala Tess. „Ale jestli se do tohohle tunelu dá dostat jedině těmi dveřmi, kterými jsme přišli my, a ty dveře byly až doteď schovaný, jak se tady ti ostatní ocitli?“

			„Možná jsou to jména těch, kdo tunel stavěli,“ napadlo Thea.

			„Hmmm,“ ozval se Jaime. „Copak je to?“

			„Co?“ zaujalo Tess.

			„Tohle,“ ukázal Jaime. Kousek před nimi tunel cosi blokovalo. Okamžitě zastavili, ale Devítka měla jiný názor. Vytrhla vodítko Tess z ruky.

			„Počkej! Devítko!“

			Devítka nepočkala. Vyrazila dopředu, až ji málem spolk­la tma. Její pruhy a skvrny jako by se vznášely vzduchem a od kamenů se ozvěnou odráželo její čenichání. Po chvíli tiše mňoukla, jako by je volala.

			„Počkejte,“ chtěl je zadržet Theo, ale Tess už si hmatem hledala cestu podél zdi, dokud se nedostala k tomu velkému čemusi, co vyplňovalo tunel. Přejela rukama po kolech a bočnicích. Ukázalo se, že je to jakýsi kočár, podobný těm, které můžete vidět v Central Parku, tažené ospalými koňmi, klapity klap, klapity klap. Ale když Tess nakoukla kolem kozlíku, žádní koně v něm zapřažení nebyli. Nebylo tam zapřažené vůbec nic. Pokud ovšem… Hmatala podél opratí, které klesaly čím dál níž, až k zemi, kde čekali…

			Tess uskočila zpátky

			„Co je?“ zeptal se Theo.

			„Mravenci,“ vyhrkla Tess.

			„Mravenci?“ ujišťoval se Theo.

			„Čtyři mechaničtí mravenci. Každý velký asi jako palec,“ odpověděla Tess.

			„Hýbají se?“

			Tess si dřepla a zamžourala do tmy. Tykadlo jednoho z nich se stáčelo jejich směrem, jako by poslouchal. „Možná?“

			Jaime si dřepl vedle ní. „Jo. Mravenci. Protože proč ne?“

			„Opravdoví živí mravenci dokážou unést víc než tisícinásobek vlastní váhy,“ informoval je Theo. „Kdo ví, kolik toho utáhnou ti mechaničtí?“

			„Plně naloženej vůz, řekl bych,“ prohlásil Jaime. „Tak jdeme?“

			Nastoupili do kočáru. Jakmile se posadili, mravenci se dali na pochod. Nebo spíš začali cupitat. Navzdory tomu cukavému pohybu i hrbolatým dlažebním kostkám na zemi byla cesta tunelem překvapivě hladká. Devítka, Kočka s velkým K, se usadila vepředu a nechala si mírným vánkem čechrat vousy jako kapitán na přídi lodi.

			Ale necupitali moc daleko. Nebo se alespoň cesta nezdála nijak dlouhá. Míjeli další boční tunely, vlevo i vpravo, ale do žádného nezahnuli. Kdo je vybudoval? Jak ti mravenci věděli, kam mají jet?

			Stroje jim to ovšem neřekly.

			Tess zatoužila po tom, aby si mohla promluvit s dědou Benem, a přála si, aby jel společně s nimi. Jenže dědu Bena přestěhovali z čísla 354 na západní 73. ulici na Long Island do nóbl ústavu na předměstí. Děda Ben už víc zapomínal, než si pamatoval.

			A pak zastavili, stejně náhle, jako když vyrazili.

			„Jsme tady,“ poznamenala Tess.

			„Skvělé. A kde to je, tady?“ zeptal se Theo. Mravenci zamávali tykadly, jako by ukazovali na hrubé schody, vysekané v nejbližší zdi.

			„Díky!“ poděkoval Jaime nejbližšímu mravenci. Zvedl prst, jako by ho chtěl pohladit po stříbřité hrudi, ale pak si to radši rozmyslel. Místo toho pohladil Devítku, která spokojeně zamňoukala.

			Nechali mravence za zády a začali stoupat po úzkém kamenném schodišti, které vedlo cikcak vzhůru. Prvních pět minut to šlo celkem snadno, dalších pět už bylo horších. Následujících deset bylo utrpení.

			„Tohle je vážně přehnaný počet schodů,“ sotva popadal dech Theo.

			„Mám vůči těm schodům taky výhrady,“ přidal se Jaime.

			„Já mám výhrady k šifře,“ utřela si Tess pot z čela.

			„Ne, to nemáš,“ odporoval Theo.

			„Někdy mám výhrady já,“ řekl Jaime. „Jako když se rozhlídnu po našem novým bytě a všechno je tak bílý, až mě bolí oči.“

			„A možná taky, když se musíš škrábat po devadesáti kvadrilionech kamenných schodů do nikam?“ ­navrhla Tess.

			„To taky.“

			Ale šifra je nevedla do nikam. Právě když si mysleli, že už nikdy nepřestanou stoupat, když si mysleli, že jim srdce vyskočí z krku, dostali se na vrchol schodiště. A ke dveřím bez kliky. Měly jen kovový kruh, který zajišťoval kombinační zámek. Vypadal staře, jako z jiného století. Měl podivně rozeklaný ocelový třmen a tři číselníky, na každém z nich vyražená čísla od jedné do devíti. Tess za něj zatahala, ale byl samozřejmě zamčený.

			„Dobře, takže potřebujeme správnou kombinaci,“ došla k závěru.

			Devítka zamňoukala.

			Theo svraštil obočí. „Tři číselníky nám dávají… sedm set dvacet devět možností.“

			„Lepší než milion,“ usoudil Jaime. „Ale horší než, řekněme, jedna.“

			„Někde taky kolem musí být klíč,“ řekla Tess.

			Pátrali po kamenech kolem dveří, hledali jakékoli znamení nebo symbol, ale nic nenašli. Prohlédli i samotné dveře, ale ani na povrchu nic nebylo. Tess si klekla a přejížděla prsty po kamenné podlaze. Jaime a Theo ji následovali. Jaime zašel dokonce tak daleko, že zkoumal i posledních deset schodů, které vedly ke dveřím.

			„Možná byl klíč v počtu těch schodů?“ napadlo ho. „Počítal jste je někdo?“

			„Já ne,“ přiznala Tess.

			„Já taky ne,“ zabručel Theo hlasem, který naznačoval, že je sám sebou navýsost zklamaný.

			„Tak jak máme otevřít ten zámek, když nemáme žádný klíč?“ zeptala se Tess.

			Devítka zaškrábala na dveře a znovu mňoukla.

			„Možná tentokrát žádná nápověda není. Možná to chce jen práci,“ napadlo Thea. „Začít s jednou kombinací a pokračovat tak dlouho, dokud nenajdeme tu správnou.“

			Devítka se jim proplétala kolem nohou a zastavila se, jen aby Tess zlehka chňapla po kotníku. Tess se sehnula a pohladila ji.

			„Měli jsme si vzít něco na zub,“ poznamenal Jaime. „A nějakou vodu. Protože s touhle věcí budeme blbnout nejspíš až do příštího čtvrtka.“

			Theo začal s 1-1-1, pak 1-1-2, pak 1-1-3. Jaime si to zapisoval do náčrtníku. Tess si sedla na kamenné schody s rukou položenou na Devítčiných zádech.

			Vždycky měla to, čemu její rodiče říkali živá obrazotvornost, ale nikdy v životě by si nedokázala představit, co se tohle léto stane. Skutečnost, že všech pět původních Morningstarrovic budov bude prodáno Darnellu Slantovi, ji vůbec nepřekvapila; toho se bála už odmalička. Ale ani v nejmenším nečekala, že jejímu dědečkovi přijde poštou klíč k šifře Morningstarrových, který nikdo nikdy předtím neviděl. Nebo že je ten dopis dovede k nové linii klíčů, k jakési stínové šifře, fungující nezávisle na té původní; ke stínové šifře, o které byla Tess přesvědčená, že je ta pravá. Nebo že luštění těch klíčů povede k otřesné zradě ze strany jednoho z dědečkových nejstarších přátel a ke ­zboření domu, který se tak úporně snažili zachránit. Nečekala ani to, že Theo i Tess budou nuceni bydlet s jejich pratetou ­Esther v Queensu a Jaime se svou babičkou v úplně novém domě až kdesi v Hobokenu v New Jersey. Ani to, že neměli sebemenší tušení, kam je ještě šifra zavede. Nebo že luštění těch klíčů, jak se zdá, probudilo cosi v srdci samotného města, něco, čemu Tess strašně chtěla věřit, ale…

			Devítka znovu zamručela a otřela si velikou tvář o její nohu.

			„Přestávám cítit palec,“ oznámil Theo.

			„Vystřídáme se,“ navrhla Tess. Prohodila se s Jaimem, takže ten teď zkoušel kombinace zámku a Tess je zapisovala. Theo si sedl na schod a škrábal Devítku za ušima, až vrně­la jako uklidňující kolovrátek. Když zmrtvěl palec i Jai­memu, převzala zkoušení kombinací Tess a Theo zapisoval. Jaime si sedl na schod, aby si odpočinul, a Devítka mu olizovala kolena.

			Znovu si vyměnili místa, pak ještě jednou. Uběhly hodiny. Nebo možná dny. Tess si nebyla jistá.

			Jaime si protáhl prsty a zakroužil zápěstím. „Co když je to číslo, který už známe?“

			Jejich starý dům měl adresu západní 73. ulice číslo 354. Tess vzhlédla. „Zkus tři­-pět­-čtyři!“

			Jaime to zkusil. Nic. Neměli štěstí ani s dalšími adresami, narozeninami Morningstarrových ani s měsícem a dnem, kdy sourozenci zmizeli.

			„Prostě pokračujme,“ navrhl Theo. „Však to trefíme.“

			Jaime si povzdechl a znovu zvedl zámek. Pak se zamračil a přejel palcem po třmenu zámku.

			„Co je?“ zeptala se Tess.

			„Ten třmen není zahnutý ani rovný.“

			„Jo, to jsem si všimla,“ souhlasila Tess.

			„Vypadá jako kočičí uši.“

			„Cože?“

			„Jako když malý dítě kreslí kočičí uši. Trojúhelník, rovná linka, trojúhelník. Vidíš?“

			Devítka na ně tiše mňoukla a protáhla se Jaimemu kolem nohou.

			„Kočka,“ opakoval Theo.

			„Nebo Kočka,“ řekla Tess. „Jako Devítka.“

			„Nebo prostě devítka,“ hlesl Theo.

			Chvíli byli všichni zticha. Devítka se jim přestala proplétat mezi nohama, olizovat je a kousat a místo toho si začala upravovat konec ocasu. Pak se ozval Jaime. „Ale devět je jenom jedna číslice.“ Zkusil 9-9-9, ale to taky nefungovalo.

			„Devítka není její celé jméno,“ řekla Tess.

			„Jak to myslíš?“ podivil se Jaime.

			Theo si zastrčil Jaimeho tužku do přerostlých chundelatých vlasů. „Když nám ji teta Esther dávala, řekla: ‚Přinesla jsem vám zvíře. Jmenuje se Devět Osmdesát Sedm. A taky jsem udělala pár fíkových rolek. Ty ale nejsou pro to zvíře.‘“

			Jaime vytřeštil oči na Thea, na svou tužku v jeho vlasech a pak dolů na Devítku. Kočka se po něm podívala, celá napjatá a v pozoru, jako odpověď na svou vlastní hádanku.

			„Jestli to bude fungovat, pak si možná budeme muset s vaší tetou Esther popovídat,“ prohlásil Jaime. Otočil se a nastavil první číselník na devět, druhý na osm a třetí na sedm. Zatáhl. Zámek se s cvaknutím otevřel.

			A na podlahu vypadlo něco malého a bělavého velikosti prášku proti bolesti. Devítka to zastavila packou.

			„Muselo to být schované uvnitř toho zámku.“ Theo se sehnul a sebral to.

			Tess mu nakoukla přes rameno. „Co je to?“

			„Myslím, že nějaký svitek,“ odpověděl Theo a rozvinul ho. Na dlani se mu objevil tenoučký proužek zažloutlého papíru, na němž bylo napsáno:

			[image: ]

			„Lístek #3152? Jako vstupenka? Ale kam?“ zeptala se Tess.

			„Možná to zjistíme, až otevřeme ty dveře,“ usoudil Jaime. Vytáhl z Theových vlasů tužku, otřel ji o kalhoty a zasunul si ji i s náčrtníkem do zadní kapsy. Pak vyvlékl zámek ze dveří a strčil ho do druhé kapsy. Oběma rukama se chopil madla, toho malého kovového kruhu, skrz který byl provléknutý třmen zámku.

			„Připravení?“ zeptal se.

			Ne, pomyslela si Tess. „Ano,“ řekla nahlas.

			Jaime zatáhl. Těžké dveře se na škvíru pootevřely. Tess a Theo do ní strčili prsty a všichni společně trhli, až se dveře se skřípotem otevřely dokořán. Zaplavilo je jasné světlo. Devítka se protáhla dovnitř dřív, než ji stačili zarazit.

			A vtom kdosi začal vřískat.

		

	

KAPITOLA DRUHÁ

Theo

Ta žena byla nesmírně vysoká, s modrými vlasy, hnědou kůží a kruhovými náušnicemi tak velkými, až si Theo pomyslel, že by klidně mohly sloužit jako bidýlka pro papoušky. Měla na sobě černé šaty se spoustou ­propletených ramínek, které jí cikcak vedly přes ramena, a pásek se třemi přezkami, který by se v případě nouze dal použít jako zbraň. S oběma rukama v bok se před nimi tyčila se jako bohyně a mračila se. Další žena, menší Asiatka, která vypadala spíš překvapeně než rozzlobeně, stála na pódiu uprostřed místnosti v napůl sešpendleném svatebním rouchu nebo kaftanu nebo havajském múmú nebo prostěradle – Theo nesledoval poslední módní trendy – a oběma rukama si svírala tváře jako na obraze Výkřik od Edvarda Muncha. Kdyby měl Theo hádat, což skutečně musel, dveře z tunelu je zavedly do jakéhosi nóbl salonu. Všude kolem stála ­zrcadla a plyšem čalouněná křesla. Vzadu zahlédl i několik velkých převlékacích kabinek. Na mramorový stolek vedle jednoho z křesel někdo připravil pár sklenic a džbán s vodou s plovoucími plátky citronu. Thea napadlo, že by požádal o doušek vody, ale měl pocit, že ta vysoká žena by mu mohla vylít celý džbán na hlavu.

„Co,“ zahřímala, „si ve jménu všeho, co je dobré a správné, vy děcka myslíte, že děláte?“

„Omlouvám se, madam, my jsme jen…“ začal Jaime, ale žena ho přerušila.

„Dítě!“ zaburácela. „Tohle je místo, kde se pracuje, ne veřejný park! Ani kino! Ani knihovna! Ani škola! Ani váš obývací pokoj!“ Podívala se na Devítku, která se tiskla břichem k podlaze, jako by chtěla vypadat menší. „A dokonce ani zoo!“

„Moc nás to mrzí,“ ozvala se Tess. „Nevěděli jsme, kam…“

„Právě jste otevřeli v mé nádherné kamenné zdi dveře, o jejichž existenci jsem neměla ani ponětí,“ pokračovala ta žena. „Jak jste je vůbec našli? Odkud jste se tu vzali?“ Došla k otvoru ve zdi, za kterého se právě vyhrnuli, a nakoukla dolů na kamenné schody. „Co to pro všechno na světě…?“ Větu, která se vrátila ozvěnou, nedokončila.

Malá Asiatka sestoupila z pódia a opatrně si nadzvedla lem šatů/múmú/kaftanu, aby z nich nevypadaly špendlíky zapíchané kolem okraje. „Co je tam dole, Janice?“

„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděla vyšší žena. „Možná by nám to ty děti mohly laskavě vysvětlit, než zavolám jejich rodičům.“

Theo se neobtěžoval otvírat pusu, protože mu bylo jasné, že by řekl něco nevhodného, jako třeba že by se zeptal, jestli žena nemá nějaké papoušky nebo jestli nemá v plánu si je pořídit, protože by jí podle jeho neodborného módního názoru skvěle pasovali k těm náušnicím. Tess pusu naopak několikrát otevřela a zase zavřela, jako by zvažovala a zavrhovala jednu lež za druhou. Lži, kterým by možná jiní lidé uvěřili, ale tahle vysoká bohyně by je ani na vteřinu nespolkla.

„Myslím, že jsme našli část podzemní železnice,“ poznamenal Jaime.

„Cože?“ vyhrkly obě ženy současně.

„Vážně?“ vypadlo z Thea i Tess zároveň.

Jaime jim vysvětlil, že si společně s přáteli prohlížel staveniště a našel cestu do sklepení vedlejší budovy. V tom sklepě pak byl vchod do strašně starého tunelu, který vedl kamsi dolů pod dům. A i když moc dobře věděli, že by tam neměli chodit, rozhodli se ho prozkoumat. Jak postupovali dlouhým kamenným tunelem, všimli si, že do kamenných zdí jsou vyškrábány podpisy, jména jako Sam, Beulah a Solomon, ale taky spousta X. Jaime prohlásil, že si nemůže si být jistý, ale nějak začal mít silný pocit, že to jsou jména a značky lidí, kteří se snažili uniknout něčemu hroznému, a i přes velké riziko se podepsali na zeď pro případ, že by to nezvládli.

Bůhvíproč se ta historka nezdála zamotaná, a dokonce ani divná, když ji Jaime vyprávěl. Znělo to správně a pravdivě.

Janice si Jaimeho dlouho měřila pohledem. Zdálo se to jako věčnost.

Konečně řekla: „Jak se jmenuješ, mladý muži?“

„Jaime Cruz, madam.“

„Ty bys mi nelhal, Jaime Cruzi, že ne?“

„Ne, madam.“

„Takže když sejdu dolů po těchhle schodech do toho tunelu, najdu ta jména a X, vyškrábaná do kamene?“

„Ano, madam. A možná najdete i spoustu dalších věcí.“

Janice se zhluboka nadechla a odhrnula si z obličeje kudrnaté kouřově modré vlasy, které vypadaly spíš elegantně než hloupě nebo otřesně. „Část podzemní železnice, která vede přímo k Jennigsovým. Vlastně by mě to vůbec nemělo překvapovat. Vždycky jsem se divila, proč bydlíme tak daleko na východě a blízko k dokům.“

„Počkejte,“ zarazil se Jaime. „Tady to jsou Jenningsovi?“

„A co jiného?“ opáčila Janice, jako by Jenningsovi byli jediným dobrým a správným místem, kam by je mohl ten tunel dovést. Až na to, že Theo neměl ani ponětí, kdo to Jen­ningsovi byli, ačkoli mu to jméno znělo povědomě.

„Moje babička se o tomhle místě zmiňovala,“ řekl Jaime. „Říkala, že až se budu ženit, půjde si pro šaty přímo sem.“ Jaimemu nepatrně zrůžověly tváře.

Janice se rozesmála. „A budeš se ženit brzy?“

„Je mi dvanáct, madam. V září mi bude teprve třináct.“

„Takže to znamená ne,“ usoudila Janice.

Jennings, Jennings, přemítal Theo a pořád dokola si to jméno v duchu převracel. „Jennings jako Thomas Jennings? Ten, co vynalezl chemické čištění?“

„Thomas L. Jennings, krejčí, podnikatel a abolicionista, který vynalezl chemické čištění,“ potvrdila Janice odměřeně.

„První Afroameričan, který získal patent!“ prohlásil Theo. „V roce 1821!“

Žena vykulila už tak velké hnědé oči a zjihla. „Správně!“ pousmála se, jako by si na Thea právě udělala jiný názor. „Historii znáš dobře.“

Theo málem odpověděl „ano“, protože historii opravdu znal, nebo si to alespoň vždycky myslel. Ale pak si vzpomněl, kolikrát ho něco za posledních pár týdnů překvapilo a zaskočilo. A tak místo toho vyhrkl: „Tak trochu. Pořád máte po městě síť čistíren. Moje máma do jedné z nich chodí.“

„Pak bys měl vědět, že ústředí TLJ je hned vedle, přímo v tomhle domě. Už od roku 1837.“

Lístek #3152—TLJ, 17. června, vzpomněl si Theo. Mohlo by to být ono?

„Každopádně, moc se omlouvám, že jsme vám sem tak vpadli,“ skočil jim do toho Jaime.

„Zase tak moc se nestalo, řekla bych,“ usoudila Janice. Malá Asiatka v bílém múmú se mezitím posadila na podlahu a teď hladila Devítku. „Až na ty kočičí chlupy, které budeš mít po celých šatech, Bibi.“

„Co?“ podivila se Bibi. „Vždyť je to tak hodná kočička.“

Janice zvedla oči v sloup. „To,“ pronesla významně, „je šavlozubý tygr.“

„Tak teda hodný šavlozubý tygr,“ pokrčila rameny Bibi. Devítka jí olízla ruku.

„Patří do přírodního parku v Bronxu mezi ostatní chiméry.“

„Devítka není chiméra,“ ohradila se Tess. „Je to Kočka.“

„Jistě, to určitě,“ řekla Janice ironicky a nadzvedla jedno z tenkých obočí tak vysoko, že jí skoro zmizelo v mračnu modrých vlasů. „Vždyť by vyděsila všechny křečko­ježky a fretkokrálíky a pandokoaly. Nebo by je sežrala. Měli je udělat o trochu větší.“

„Ale chiméry jsou ilegální,“ podotkl Theo.

„Jako by to lidi dřív nějak zastavilo,“ opáčila Janice.

„Jediná věc, kterou Devítka žere, jsou její granule,“ ohradila se Tess. Pak se rozpačitě začala vrtat špičkou boty v drahém koberci, „Ale nebudete volat rodičům, že ne?“

Janice si znovu dala ruce v bok. „Je někdo z vašich rodičů historik, který by mohl ten tunel oficiálně datovat? Nebo možná novinář, co by o něm mohl napsat? Mocný právník nebo bývalý prezident, který by zajistil, že nám ten dům nevyrvou přímo zpod zadku a neprodají nějakému zbohatlíkovi, kterému záleží jen na vlastní minulosti a budoucnosti a o nikoho jiného se nestará?“

Tess chvíli přemýšlela. „Ne,“ řekla nakonec. „Nikdo takový.“

„Tak to jim volat nebudu,“ prohlásila Janice a blýskla bílými zuby – buď se usmála, nebo ušklíbla. Možná obojí.

„Jestli se rozhodnete volat nějakým historikům a právníkům, možná byste mohla říct, že jste to byla vy, kdo ten tunel našel,“ navrhl Jaime.

„A co jestli jste objevili něco úžasného?“ zeptala se Bibi. „Vy nechcete žádné zásluhy?“

„Byl bych radši, kdyby babička nikdy nezjistila, že jsem dělal něco, co by se jí nelíbilo, než získat nějaké zásluhy,“ přiznal Jaime. Tess a Theo přikývli.

„Taky mám takovou babičku,“ podotkla Janice. „Dobře. Nikomu o vás ani muk, souhlasíš, Bibi?“

„Je mi třiatřicet a moji rodiče se na mě pořád zlobí, že jsem nepozvala na maturiťák Johna Parka,“ řekla Bibi. „Bu­du mlčet jako hrob.“ Políbila Devítku na vršek hlavy. Kočka polibek přijala, jako by jí někdo skládal hold.

Janice znovu nakoukla ze schodů. „Zatím ty dveře zavřu, než se definitivně rozhodnu, co s tím udělám. Můžete mi pomoct, prosím?“

Theo, Tess, Jaime a obě ženy s námahou ty členité kamenné „dveře“ odtlačili na místo. Jakmile se zavřely, kameny zapadly na místo tak dokonale, že by v nich nikdo nehádal nějaký průchod. O což nejspíš šlo, pomyslel si Theo.

„No, děti, bylo zajímavé vás poznat,“ uzavřela to bohyně Janice, „ale mám tohle odpoledne dost napilno. Myslím, že je načase, abyste vy i vaše šavlozubá kamarádka zamířili domů.“

„Děkujeme, madam,“ ozval se Jaime. „Moc si toho vážíme.“

„Tím jsem si jistá,“ podotkla Janice. Ukázala na druhou stranu velké místnosti, kde se nacházely další dveře s nápisem Východ. „Vedou do obchodu. Projděte přímo skrz a dostanete se na ulici. Můžete se vyprovodit sami. Ale na nic nesahejte!“

Všichni se už otočili k odchodu, když Janice dodala: „A možná se už odteď netoulejte po stavebních parcelách. Nechcete se dostat do potíží, že ne?“

„Příliš…“ začala Tess.

„… pozdě,“ dokončil Theo.

Theo, Tess, Jaime a Devítka se dostali k východu Jenningsových nejlepších modelů, aniž by zničili kterékoli z ručně šitých šatů, převrhli kterýkoli z věšáků, cokoli odpálili nebo nechali na kterémkoli z návštěvníků kočičí chlupy. (Tedy návštěvníků, kteří na sobě kočičí chlupy nechtěli; některé lidi Devítka děsila, ale jiní byli úplně bezmocní a nedokázali od ní odtrhnout ruce, pokud si to přála. Byla to její superschopnost. Kromě mnoha dalších.)

Jakmile se ocitli na ulici, Theo ukázal na čistírnu hned vedle. „Na tom papírku, který jsme našli,“ zašeptal, „stálo…“

„… TLJ,“ dokončila za něj Tess.

Jaime si postrčil brýle na nose výš. „Pojďme dovnitř.“

V čistírně bylo teplo a světlo a navzdory pozdní hodině v ní čekalo plno zákazníků, podávajících obsluze výdejní lístky. Všude na cihlových zdech visely upomínky na Thomase L. Jennningse a další ležely pod skleněným pultem v popředí provozovny. Když Theo uspěchanému, rudolícímu zřízenci podal jejich lístek, muž se na něj zadíval a pak k němu zvedl oči.

„To má být vtip?“

„Žádný vtip,“ bránil se Theo.

„Za pár minut zavíráme a já tu mám zákazníky, kluku darebná,“ řekl ten člověk za pultem a podal mu proužek papíru zpátky. „Komu posloužím dál?“

„Ale…“ ozvala se Tess.

„DALŠÍ!“ zařval zřízenec. Nějaká žena světlé pleti, nesoucí tři úplně stejné červené kostýmy, se na Tess zamračila a ne zrovna jemně ji loktem odstrčila z cesty. Devítka zavrčela a žena vylekaně upustila kostýmky na podlahu. Devítka je očichala, pohodila mourovatou hlavou a odtáhla Tess i Thea k Jaimemu, který na ně mával z druhé strany místnosti.

„Co je?“ zeptal se Theo.

„Tohle,“ odpověděl Jaime. Ukázal na černou róbu, vystavenou ve skleněné vitríně před výdejním pultem. „Přečtěte si tu plaketu dole.“
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Theo mhouřil oči na krajku kolem límečku. Místo teček nebo květin ji lemovala maličká srdíčka. Jaime vy­táhl mobil a šaty si vyfotil. Pak vylovil náčrtník a nakreslil si je, protože technologiím tak docela nevěřil. Na ­obrázku, v místě, kde by měla být ženská tvář, namaloval Jaime prázdný ovál. Theo si pomyslel, že je to trochu děsivé.

Tess se na ten strašidelný prázdný ovál podívala a pak se rozhlédla po rušné místnosti. Záměrně tichým hlasem řekla: „Myslím, že musíme přijít na to, čí ty šaty jsou, protože ta osoba bude nejspíš vodítkem k dalšímu klíči.“

„Je pozdě, a jestli se brzo nedostaneme domů, naši i Jaimeho babička začnou vyšilovat. Pojďme se vrátit k tetě Esther,“ navrhl Theo. „Můžeme nakouknout do poznámek dědy Bena. Vyhledával si spoustu lidí, kteří se stýkali s Morningstarrovými nebo s nimi obchodovali. Možná něco najdeme.“

Jaime si povzdechl, strčil náčrtník zpátky do kapsy, ale zdržel se čehokoli povzbudivého nebo sarkastického nebo povzbudivě sarkastického.

„Jsi v pohodě?“ zeptala se ho Tess.

Jaime se zatahal za uvolněný dred. „Vy dva jste nikdy nepřemýšleli, kdy to skončí? Nebo jak?“

„Skončí to, až najdeme poklad,“ odpověděla Tess a zdůrazňovala přitom každé slovo, jako by to říkala nejenom Jaimemu, ale hlavně sobě.

„To jo, ale občas uvažuju, jestli moje představa pokladu a představa Morningstarrových nejsou dvě různý věci,“ namítl Jaime.

Během posledních několika týdnů Thea často napadalo totéž, ale Tess se zdála být Jaimeho nedostatkem nadšení tak zničená, že radši držel jazyk za zuby. Ať už si to Theo chtěl přiznat nebo ne, potřeboval Tessinu neutuchající energii a podivnou jistotu, aby dokázal jít dál. Jinak zničili vlastní domov pro nic. A bylo to nic, které Theo nedokázal ustát.

Vyšli z čistírny na západní 34. ulici a pěšky pokračovali skoro čtvrt hodiny k nejbližší stanici podzemky. Jízda vlakem teď představovala úplně jiný zážitek, a to od chvíle, kdy zjistili, že průvodčí ve vozech možná vůbec nejsou lidi, ale stroje Morningstarrových. Od chvíle, kdy při jedné splašené jízdě skoro umřeli a kdy zjistili, že některé z Morningstarrovic strojů – a možná všechny – mohou mít ještě nějaký svůj vlastní záměr.

Cesta do Queensu trvala dlouho. Všichni tři seděli celou dobu toporně na svých místech. Devítka jim na druhou stranu uvolněně a tiše ležela u nohou a nastupujících a vystupujících lidí si vůbec nevšímala. Průvodčí, který měl na starosti jejich vůz, byl vysoký a hubený muž, s pavoučími končetinami a bledou tváří, tak bezvýraznou, že by mohla klidně nahradit některý z Jaimeho prázdných oválů. Tří kamarádů si vůbec nevšímal, těkal chladnýma modrýma očima po ostatních pasažérech a ujišťoval se, že nikdo nic nejí, netrousí smetí ani jinak nepůsobí potíže. Stříbřitá housenka, místo aby uklízela podlahu, se stočila na sedadle naproti nim, jako by spala. Theo k ní trhl bradou.

„Jo, všiml jsem si,“ zamumlal Jaime.

„Myslíte, že se promění v něco jiného?“ zajímalo Tess. „V motýla? V můru?“

Theo pokrčil rameny a zamračil se, až se mu koutky stáhly dolů. Nesnášel, když něco nevěděl. Poslední dobou se to stávalo nějak moc často.

Přestoupili na linku do Astorie. Theo se během jízdy ze všech sil snažil nedívat na průvodčího ani na housenku, a zvláště ne na ostatní cestující, blaženě se hemžící kolem, jako by se na světě nic nezměnilo, ačkoli se toho změnilo už tolik.

Konečně dojeli do své stanice. Došli zbytek cesty ke skromnému domku tety Esther, teď už i jejich domovu. Teta byla malá, baculatá žena neurčitého věku, která v životě vystřídala snad všechna možná zaměstnání, procestovala celou zeměkouli a nahromadila přitom velmi neobvyklé suvenýry, které zdobily celý dům. A ten byl stejně unikátní jako ona. Když vešli dovnitř, Jaime se rozhlédl. Všechny ty masky a podivné loutky, rostliny a maličcí mechaničtí pavoučci, kteří je ošetřovali a zalévali, ho přímo nadchli. Navzdory tomu, jak moc jim vadilo přestěhovat se z čísla 354 na západní 74. ulici do Queensu, musel Theo přiznat, že dům tety Esther je fakt senzační. A teta Esther zrovna tak.

„Ááá, jste zpátky,“ přivítala je, když vpadli do dveří. „Naštěstí jsem zrovna dala na talíř pár fíkových rolek.“

Devítka žalostně zamňoukala.

„Přestaň si stěžovat,“ napomenula ji teta Esther. „To víš, že mám pamlsky i pro tebe, Devět Osmdesát Sedmičko.“

„Co se toho týká…“ ozvala se Tess.

„Těch pamlsků? Jsou stoprocentně organické. Koupila jsem je v malém obchůdku v Kansasu. Moc se mi po Kansasu stýská. Už jsem vám vyprávěla, jak jsem pracovala jako mlatec pšenice? Dobré mlácení si člověk dokáže užít.“

„Ne, ale já jsem měla na mysli Devítčino jméno,“ upřesnila Tess.

„Dokonale odpovídající jméno,“ prohlásila teta Esther briskně a položila tác s rolkami na jídelní stůl. Musela odehnat několik stříbřitých pavouků, kteří s hihňáním odběhli a na tenkých vláknech se střemhlav vrhli ze stolu. Devítka po nich chňapala packami a oni se hihňali ještě víc.

„To vy jste Devítku pojmenovala?“ zeptal se Jaime, který už se zakusoval do druhé rolky.

„Já? Ale ne. Jméno už měla, když jsem ji dostala,“ odpověděla teta Esther. Zvedla džbán. „Limonádu?“

„Jo, díky,“ přisvědčil Jaime. „Tak kdo ji pojmenoval?“

„Páni, nejsem si jistá,“ zaváhala teta Esther. „Možná se pojmenovala sama.“

Theo se pokusil nezvednout oči v sloup, ale selhal.

„Já tebe i tvoje cynické bělmo vidím, Theodore,“ postavila před něj teta Esther sklenici limonády. „Zůstane ti to.“

„To teda nezůstane,“ odporoval Theo.

„Mohlo by,“ trvala teta Esther na svém. „Už se staly i divnější věci, jak velmi dobře víš.“ Sáhla do kapsy a vytáhla malý pamlsek ve tvaru rybičky. Hodila ho Devítce, která ho chytila do tlamy ještě v letu. „Kočky mají velmi silně vyvinuté sebevědomí. Všimli jste si někdy, že když je lidé oslovují jmény, se kterými kočky nesouhlasí, odmítají reagovat? Který druh stvoření s alespoň trochou důstojnosti by slyšel na jméno Chundelka nebo Lumpík?“

Jaime se zhluboka napil limonády. „Nevím, jak vám, ale mně se Lumpík docela líbí.“

„Lumpík?“ podivil se Theo.

„Možná máš pravdu. Něco tak obyčejného jako Micka nebo Mourek by bylo mnohem horší.“ Teta Esther se otřásla, jako by se jí už jen z pomyšlení na tu všednost udělalo špatně.

„No a jestli jsi ji teda nepojmenovala, odkud ji máš?“ zeptal se tety Theo.

„Odpověděla jsem na inzerát v novinách. Nějaké mladé paní z města. A velice příjemné. Měla koťata, štěňata a ještě nějaká další zvířata, která bylo velice těžké identifikovat, včetně pár chimér. Ale to číslo už je zrušené. Zkoušela jsem jí volat znovu, protože jsem chtěla jedno z těch štěňat. Vypadali jako vlci s úžasně velikánskými packami. Nedalo se říct, jak velcí budou, až dorostou.“ Zářivě se usmála, jako by pomyšlení na obrovitá štěňata bylo stejně příjemné jako myšlenka na banální a otřesná kočičí jména.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  YORK: Mechanický duch.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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LISTEK, NAPSANY SAMOTNYM THOMASEM L. JENNING-
SEM NEKDY PO ROCE 1840. LIDE VERI, ZE TUTO ROBU
NENOSIL NIKDO JINY NEZ SLECNA THERESSA MOR-
NINGSTARROVA, NICMENE ZAKAZKA NEBYLA NIKDY
VYZVEDNUTA. NEKDO RfKA, ZE TU BYLA ZAPOME-
NUTA OMYLEM; JINf TRVAJf NA TOM, ZE JEJ{ ZANE-
CHANf ZDE BYLO MINENO JAKO URAZKA, ACKOLI SE
ZUCASTNIL HNED NEKOLIKA VECERf
PORADANYCH MORNINGSTARROVYMI JAK
PRED, TAK PO NAPSANT TOHOTO VYDEJNfHO LiSTKU.
DALST SE JESTE DOMNIVAJf, ZE SATY NEMAJf SE SLEC-
NOU MORNINGSTARROVOU VUBEC NIC SPOLECNEHO
A NALEZELY NEKOMU UPLNE JINEMU. PRAVDA JE BO-
HUZEL ZTRACENA V PROPADLISTI DEJIN.

BEZ OHLEDU NA PUVOD $ATU SI POVSIMNETE KVA-
LITY HEDVABf, STROHEHO STRIHU A JEDINEHO ZDOB-
NEHO PRVKU: KRAJKY KOLEM LIMCE. REVOLUCN{ ME-
TODA CISTENf PANA JENNINGSE NEPOSKODILA ANT
HEDVABI, ANI JEMNOU KRAJKU.
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